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NL 
DANK 

Hartelijk dank dat u voor een EUROM terrasverwarmer hebt gekozen. U hebt daarmee een 

goede keus gemaakt! Wij hopen dat hij tot uw volle tevredenheid zal functioneren. 

Om het beste uit uw terrasstraler te halen is het belangrijk dat u dit instructieboekje vóór gebruik 

aandachtig en in zijn geheel doorleest en ook begrijpt. Schenk daarbij speciaal aandacht aan de 

veiligheidsvoorschriften; die worden vermeld ter bescherming van u en uw omgeving!  

Bewaar het instructieboekje vervolgens om het in de toekomst nog eens te kunnen raadplegen. 

Bewaar ook de verpakking: dat is de beste bescherming voor uw terrasstraler tijdens de opslag 

buiten het seizoen. En mocht u het apparaat ooit aan iemand anders overdragen, lever er dan 

het instructieboekje en de verpakking bij. 

 

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 

Bij het gebruik van dit apparaat dienen altijd een aantal basale veiligheidsregels in acht te 

worden genomen om het risico van brand of lichamelijk letsel enz. te voorkomen. Lees daarom 

de veiligheidsvoorschriften, maar ook de instructies voor plaatsing en werking van het apparaat 

zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik neemt.  

 Voor gebruik dient het apparaat geheel volgens de instructies te zijn opgebouwd. Houd 

tijdens de opbouw brandbare materialen uit de buurt! 

 Plaats uw loungeheater altijd op een stevige, vlakke, horizontale en trillingvrije ondergrond.  

 Gebruik alleen propaan- of butaangas  

 Draai de kraan van de gasfles of de gasdrukregelaar dicht na gebruik.  

 Voor gebruik buitenshuis en in ruimten die tijdens het gebruik goed geventileerd worden. Niet 

voor gebruik in caravans, campers, boten enz. Een ruimte is goed geventileerd wanneer 25% 

van het oppervlak van de wanden open is. De oppervlakte van de wanden is de som van het 

totale oppervlak. Gebruik in gesloten ruimtes kan gevaarlijk zijn en is VERBODEN. 

 Dit apparaat moet worden geïnstalleerd in overeenstemming met de instructies en volgens 

de wettelijke voorschriften.  

 Toestelcategorie: A.  

 De ventilatieopeningen in de gasflesbehuizing mogen nooit worden geblokkeerd. Houd ze 

ook vrij van vuil. 

 Voor het gebruik van gasflessen bestaan wettelijke voorschriften. Installeer en bewaar de 

gasfles conform deze voorschriften. Gebruik geen ander gas of andere licht ontvlambare 

vloeistof in de terrasverwarmer dan het door de fabrikant voorgeschreven propaan- of 

butaangas, in EEC-goedgekeurde gascilinders met een veiligheidsventiel.  

Gebruik nooit een gasfles 

met een beschadigd oppervlak, ventiel, ring of bodem! 

 Vervang de gasfles buitenshuis, en uit de buurt van vuur, vonken en andere 

ontstekingsbronnen. 

 Bewaar geen lichtontvlambare vloeistoffen of materialen als verf, benzine, gastankjes enz. in 

de onmiddellijke nabijheid van het apparaat. Gebruik het apparaat niet in een 

brandgevaarlijke omgeving zoals nabij gastanks, gasleidingen of spuitbussen. Dat levert 

explosie- en brandgevaar op! 

 Als het apparaat beschadiging of storing vertoont, wend u dan tot uw leverancier, de 

fabrikant of een erkend servicepunt ter reparatie of vervanging. Voer zelf geen reparaties uit, 

dat kan gevaarlijk zijn! Reparaties, uitgevoerd door onbevoegden of wijzigingen aan het 

apparaat doen de garantie en de aansprakelijkheid van de fabrikant vervallen.  

 Vervang de flexibele slang op de voorgeschreven tijden.  
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 Probeer op geen enkele wijze veranderingen aan het apparaat aan te brengen. Verkeerde 

installatie, onoordeelkundig gebruik, wijzigingen of aanpassingen aan het apparaat kunnen 

schade of letsel veroorzaken. Fabrikant en importeur aanvaarden hiervoor geen enkele 

verantwoordelijkheid! 

 Gebruik uitsluitend de regelaar die door de fabrikant wordt meegeleverd, ook bij eventuele 

vervanging. 

 Het hele gassysteem, slangregulatie, waakvlam en brander moeten voor gebruik en na het 

verwisselen van de gasfles eerst gecontroleerd worden, en daarna minstens elke maand een 

keer. Alle lekkagecontroles moeten worden uitgevoerd met een zeepoplossing, nooit 

met vuur! Neem de verwarmer niet in gebruik voordat alle verbindingen op lekkages 

gecontroleerd zijn. Rook niet tijdens de controles. 

 Draai het ventiel van de gasfles onmiddellijk dicht als u de geur van gas waarneemt. Gas is 

licht ontvlambaar, explosief en zwaarder dan lucht, dus het blijft laag hangen. In zijn 

natuurlijke staat heeft propaangas geen geur; voor uw veiligheid is er een geur aan 

toegevoegd, te vergelijken met die van verrotte kool. 

 Verplaats de terrasstraler niet terwijl hij in werking is. Draai de gasfles dicht voordat u het 

apparaat verplaatst en laat de terrasverwarmer eerst afkoelen. 

 Als de terrasverwarmer niet in gebruik is dient de gasfles dichtgedraaid te zijn en de 

bedieningsknop op UIT (OFF). 

 Controleer regelmatig of de aansluitingen op de gasdrukregelaar passend en in goede 

conditie zijn. 

 Bedieningspaneel, brander en de luchtcirculatiegang  moeten regelmatig worden gereinigd. 

Zorg er wel voor alle voor de reiniging verwijderde (beveiligings)onderdelen terug te plaatsen! 

 Verf vlammenscherm, besturingspaneel of reflectorkap niet. 

 Zorg ervoor dat gasdrukregelaar en slang zich te allen tijde op een zodanige plaats bevinden 

dat er geen toevallige schade aan kan worden toegebracht en niemand erover kan 

struikelen. 

 Gebruik de terrasverwarmer uitsluitend voor het doel, waarvoor hij is ontworpen: het 

verwarmen van een terras of  vergelijkbare ruimte. Dus niet om zalen, kassen, bars o.i.d. te 

verwarmen en niet voor het drogen van textiel of andere vochtige voorwerpen.  

 Houd ontvlambare materialen uit de buurt van de verwarmer. 

 De terrasverwarmer kan intense hitte voortbrengen. Stel mensen (i.h.b. kleine kinderen en 

ouderen) en dieren niet aan de directe hitte van de terrasverwarmer bloot. Pas ook op voor 

brandwonden en kledingschade! 

 Contact met vloeibaar gas kan bevriezingswonden veroorzaken. 

 Zorg voor zorgvuldig toezicht wanneer dit apparaat wordt gebruikt in de aanwezigheid van 

kinderen,  handelingsonbekwame personen of huisdieren. Dit apparaat is niet geschikt om te 

worden gebruikt door personen (incl. kinderen) met een fysieke- zintuiglijke- of mentale 

beperking, of gebrek aan ervaring en kennis, ongeacht of er toezicht is of instructie is 

gegeven aangaande het gebruik van het apparaat door een persoon die verantwoordelijk is 

voor hun veiligheid. Er dient op te worden toegezien dat kinderen niet met het apparaat 

spelen. Ook zij die te weinig ervaring hebben met- of kennis hebben van dergelijke 

apparatuur dienen zich van het gebruik ervan te onthouden, tenzij er instructie over het 

gebruik van het apparaat wordt gegeven en toezicht wordt gehouden door iemand die 

verantwoordelijk is voor hun veiligheid. 

 Bij stevige wind dienen er maatregelen te worden getroffen tegen omwaaien van de 

terrasstraler. 

 Dompel het apparaat nooit in water, zorg ervoor dat hij er niet in kan vallen en voorkom dat 

water het apparaat kan binnendringen. 
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 Bij de volgende verschijnselen dient u de terrasverwarmer onmiddellijk uit te schakelen en na 

te (laten) kijken: 

o Als de verwarming niet heet genoeg wordt. 

o Als de brander ploppende geluiden maakt tijdens het gebruik (een zacht geluidje tijdens 

het doven is normaal). 

o Als de vlampunten extreem geel zijn en u gas ruikt. 

 Waarschuwing! Laat het apparaat nooit zonder toezicht achter als het in werking is. 

 

BESCHRIJVING 
 

1. Brander 

2. Deurpaneel 

3. Bedieningsknop 

4. Achterpaneel  

5. Handgreep 

6. Wielen 

7. Voet 

8. Reflectiescherm 

9. Veiligheidsrooster 

10. Branderhoofd 

11. Sluitklem 

12. Bedieningsopening 

 

 

SAMENSTELLING 

 

1: Bevestig de wielen aan de voet 

 

 

 

 

 

2: Bevestig de handgreep aan het achterpaneel met 2  

    moertjes 6mm. 
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3: Bevestig het achterpaneel met 3 boutjes (M8x20mm) op de 

    voet. 

 

 

 

 

 

4: Bevestig het complete branderhoofd op het achterpaneel met 4 

    boutjes (M4x10mm), 4 platte M4 pakkingen en 4 moertjes M4.  

 

 

 

 

5: Verbind het deurpaneel met het achterpaneel dmv.  

    de beide scharnieren en sluit de beide sluitklemmen. 

 

 

 

 

 

PLAATSING 

 Gebruik het apparaat uitsluitend buiten of in een goed geventileerde ruimte. Een ruimte is 

goed geventileerd wanneer minimaal 25% van het oppervlak van de wanden open is. 

 Plaats het apparaat altijd op een stevige, vlakke, horizontale en trillingvrije ondergrond.  

 Zorg altijd voor voldoende afstand tot brandbare materialen: minimaal 1 meter. 

 Gebruik het apparaat nooit in een omgeving waar licht ontvlambare vloeistoffen of gassen 

zijn opgeslagen: explosiegevaar! 

 
GAS-EISEN 

 Gebruik uitsluitend propaan- of butaangas. 

 De maximale ingangsdruk van de gasregelaar mag de 10 bar niet overschrijden. 

 Een minimale aanvoerdruk van 20 mbar is vereist. 

 De te gebruiken gasdrukregelaar en slang moeten voldoen aan de wettelijke richtlijnen. 



 6 

 De slang dient 60 cm. lang te zijn en van het  type EN1763-1-class 2-6.3-20bar 

propaan/butaan met schroefkoppeling. 

 De installatie dient conform de wettelijke richtlijnen voor opslag en gebruik van vloeibare 

petroleumgassen plaats te vinden. 

 Een gedeukte, geroeste of beschadigde gasfles kan gevaarlijk zijn en moet gecontroleerd 

worden door uw gasleverancier. Gebruik nooit een gasfles met een beschadigd ventiel. 

 Verbind nooit een gastank die niet aan de voorschriften voldoet  aan de terrasverwarmer! 

 Sluit de drukregelaar aan op de gasfles en draai de sluiting stevig aan met een verstelbare 

schroefsleutel, tegen de klok in. 

 Plaats de gasfles in de omkasting en sluit deze.  

Uw terrasverwarmer is nu gemonteerd. 

Voer nu een uitgebreide lekkagetest uit: bestrijk de hele ‘gasroute’ met de zeepoplossing en stel 

vast dat nergens gas weglekt. Met name de aansluitpunten zijn risicoplaatsen: intensiveer daar 

de controles! 

Pas wanneer u 100% zeker weet dat er nergens gas weglekt, mag u de terrasverwarmer in 

gebruik nemen. 

Zie ook het hoofdstuk: Controle op gaslekkage. 

 

CONTROLE  OP GAS LEKKAGE 

De verbindingen van de terrasverwarmer zijn voor verscheping in de fabriek gecontroleerd op 

lekkage. Om de mogelijkheid van schade tijdens het transport of door hoge druk uit te sluiten 

dient er tijdens de installatie nogmaals een complete lekkagetest te worden uitgevoerd. 

 Voer de controle uit met een volle gasfles. 

 Zet de bedieningsknop in de UIT (OFF) stand. 

 Maak een zeepoplossing van één deel vloeibare zeep en één deel water.  

 Breng de zeepoplossing op het hele systeem, in het bijzonder op de verbindingen, aan met 

een spuitfles, borstel of doek.  

 Draai de gastoevoer open. Als er sprake is van een lek zullen er zeepbellen ontstaan. 

 Als er sprake is van een lek, schakel dan de gastoevoer uit. Bevestig het lekkende onderdeel 

strakker, schakel de gastoevoer weer in en controleer opnieuw. Blijven er bellen ontstaan, 

neem dan contact op met uw leverancier. 

 Zorg ervoor dat er geen vuur of vonken in de buurt zijn als u de lekkagetest uitvoert en rook 

er niet bij! 

 Als de gasslang tekenen van barsten, scheuren of andere beschadigingen vertoont, moet hij 

worden vervangen door een nieuwe buis of slang van dezelfde lengte en van equivalente 

kwaliteit.’ 
 

DE  GEUR  VAN  GAS 

Aan gas is een geur toegevoegd om u in staat te stellen een gaslek te ontdekken. Gas is 

zwaarder dan lucht; probeer dus vlak boven de grond de geur op te vangen!  

Neem onmiddellijk maatregelen als u gas ruikt! 

 Sluit onmiddellijk de gastoevoer. 

 Doe niets wat tot vonk of vuur kan leiden om ontsteking van het gas te voorkomen. Schakel 

geen elektriciteit in of uit, steek geen lucifer, aansteker o.i.d. aan en gebruik uw telefoon niet. 

 Haal iedereen weg uit de buurt van de gasbron en geef het gas ruimschoots de tijd te 

verwaaien. Blijf tijdens dat proces uit de buurt! Blijft u gas ruiken of vertrouwt u de situatie 

niet, alarmeer dan de brandweer. 

 Laat een gaslek door gekwalificeerde mensen repareren! 
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GEBRUIK 

HET AANZETTEN VAN DE TERRASSTRALER 

 Controleer of de bedieningsknop op OFF (uit) staat. 

 Draai het ventiel op de gasfles helemaal open. 

 Duw de bedieningsknop in en draai 

hem tegen de klok in tot u een klik 

hoort: het gas stroomt nu naar de 

brander. Houd de knop in deze 

positie enige tijd vast, bij een 

nieuwe gasfles tot 60 seconden.  

 Draai de ingedrukte knop door naar 

de ontsteking (igniter). U hoort de 

klik die de waakvlam ontsteekt. De 

knop wil niet verder; houd hem nog 

30 seconden ingedrukt om het 

thermokoppel te activeren en laat 

hem dan opkomen. 

 Controleer of de waakvlam brandt 

(linksonder in de brander). Is dat 

niet het geval, druk de knop dan 

weer in en draai hem terug naar OFF. Herhaal het proces. 

 Als de waakvlam (PILOT) brandt ontsteekt u de brander door de knop weer in te drukken en 

tegen de klok in naar LOW (laag) te draaien. Laat de knop weer opkomen. De brander brandt 

nu op de laagste stand. 

 Door de knop weer in te drukken en door te draaien richting HIGH kunt u de capaciteit 

opvoeren. Op HIGH bereikt het apparaat zijn maximale vermogen; laat de knop opkomen.  

 Door de knop weer iets in te drukken en richt LOW (laag) te draaien, dimt u de heater.  

 PILOT, HIGH en LOW zijn borgpunten: daar de knop altijd op laten komen en weer 

indrukken. 

HET UITZETTEN VAN DE TERRASSTRALER 

 Duw de bedieningsknop in en draai hem (via LOW en PILOT) op de OFF (uit)-stand. 

 Draai de drukregelaar op de gasfles helemaal dicht.  

 Nadat u de terrasstraler hebt uitgezet moet u wachten tot hij is afgekoeld voordat hij opnieuw 

gestart kan worden. 

 
 Als de vlam dooft, of de brander wil niet ontsteken, controleer dan of de gasfles mogelijk 

leeg is. Vervang hem zonodig. 

 Mocht de vlam ooit onverwacht doven door bijvoorbeeld de wind, draai de heater dan 

onmiddellijk uit. Geeft het ontsnapte gas minimaal 5 minuten tijd om zich te verspreiden voor 

u het apparaat opnieuw ontsteekt. 

 Voor alle andere problemen dient u uw serviceagent te raadplegen. 
 

BEVEILIGING 

De Area Lounge Heater  is voorzien van een omvalbeveiliging die hem uitschakelt wanneer hij 

onverhoeds om mocht vallen. Schakel hem in dat geval uit, zet hem weer rechtop en controleer 

hem op beschadigingen. Bij beschadiging of afwijkend functioneren niet meer gebruiken maar 

ter controle/reparatie aanbieden! 
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REINIGING  EN  ONDERHOUD 

 Maak de gladde oppervlakken schoon met een zachte doek, evt. met wat schoonmaakmiddel 
voor staal. Gebruik nooit licht ontvlambare, bijtende of schurende schoonmaakmiddelen! 

 Verwijder regelmatig al het vuil en roet uit brander en van het vlammenscherm, om het 
gebruik veilig te houden. 

 Vervang elke 3 à 4 jaar de gasslang 
 Eventuele reparaties moeten door daarvoor opgeleide specialisten worden uitgevoerd om de 

veiligheid te waarborgen. Schade en storingen ten gevolge van zelfuitgevoerde reparaties of 
wijzigingen in het apparaat, ongelukken, misbruik, nalatigheid, onjuist/onvoldoende 
onderhoud en commercieel gebruik doen de garantie vervallen. 

 

OPSLAG 

 Controleer of de drukregelaar van de gasfles goed gesloten is 

 Verwijder de gasdrukregelaar en de slang van de gasfles 

 Controleer de gasfles op beschadigingen en de drukregelaar op een feilloze afsluiting. Als u 

schade of hapering vermoedt, wissel de gasfles dan om bij uw gasleverancier. 

 Bewaar een gasfles altijd in een ruimte met een goede ventilatie 

 Sla de terrasstraler zonder gasfles op in een droge, stofvrije en veilige ruimte. Zonodig kunt u 

om ruimtetechnische redenen het branderhoofd demonteren en apart opslaan. Gebruik zo 

mogelijk de originele verpakking ter beveiliging! 

 Sla de terrasstraler altijd schoon op, en zorg dat hij ook stof- en vuilvrij is wanneer u hem 

weer in gebruik neemt. 
 

TECHNISCH  GEGEVENS  AREA LOUNGEHEATER 
 

Specificaties:  

Max. capaciteit 9000 Watt 

Min. capaciteit 5000 Watt 

Brandstof Propaan of butaan 

Categorie I3 B/P37 

Brandstofverbruik 655 g/h 

Aansluitdruk 37 mbar 

Afmetingen Ø 55 x 139 cm. 

Gewicht 17,5 kg. 
 

 

VERWIJDERING 

Wanneer uw loungeheater uiteindelijk versleten (of eerder onherstelbaar 

beschadigd) is, hoort het niet tussen het huishoudelijke afval. Breng het naar een 

door uw gemeente aangewezen inzamelpunt van elektrische apparatuur, waar 

men er zorg voor zal dragen dat evt. nog het te gebruiken materialen tot hun 

bestemming komen. 
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REMERCIEMENTS 

Nous vous remercions d’avoir choisi un chauffage de terrasse EUROM. Vous avez fait un 
excellent choix ! Nous espérons que ce produit fonctionnera à votre entière satisfaction. 
Pour que vous profitiez au maximum de votre chauffage de terrasse, nous vous recommandons 
de lire attentivement et de bien comprendre le contenu intégral de ce mode d’emploi avant toute 
utilisation. Accordez une attention particulière aux consignes de sécurité, qui sont indiquées 
pour votre sécurité et celle de votre entourage !  
Conservez ensuite le mode d’emploi afin de pouvoir le consulter ultérieurement. Conservez 
également l’emballage : celui-ci apporte la meilleure protection de votre chauffage pendant son 
entreposage hors saison. Si vous cédez l’appareil à une autre personne, remettez-lui 
également le mode d’emploi et l’emballage. 
 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES 

En utilisant cet appareil, respectez toujours plusieurs règles de sécurité élémentaires pour 
prévenir tout risque d’incendie, de blessure, etc. Avant la mise en service de l’appareil, lisez 
donc attentivement les consignes de sécurité, mais aussi les instructions de mise en place et de 
fonctionnement de l’appareil.  
 Avant utilisation, l'appareil doit être monté entièrement selon les instructions. Pendant le 

montage, tenez les matériaux inflammables à l'écart ! 
 Placez toujours votre loungeheater sur un support solide, plat, horizontal et sans vibrations.  
 Utilisez uniquement du propane ou du butane.  
 Refermez le robinet de la bouteille de gaz ou le détendeur après utilisation.  
 Uniquement pour usage extérieur et dans des espaces bien ventilés pendant l'utilisation. Ne 

convient pas à une utilisation dans des caravanes, camping-cars, bateaux, etc. Un espace 
est bien ventilé quand au moins 25 % de la surface des murs est ouverte. La surface des 
murs est la somme de la surface totale. Une utilisation dans des espaces fermés peut être 
dangereuse et est INTERDITE. 

 Cet appareil doit être installé en conformité avec les instructions et les prescriptions légales.  
 Catégorie d'appareil : A.  
 Les ouïes de ventilation du logement de la bouteille de gaz ne doivent jamais être bloquées. 

Enlevez également les impuretés et poussières éventuelles. 
 L'utilisation de bouteilles de gaz est soumise à des prescriptions légales. Installez et stockez 

la bouteille de gaz conformément à ces prescriptions. N'utilisez pas de gaz ou de liquide 
facilement inflammable autre que le propane ou butane préconisé par le fabricant et se 
trouvant dans des bouteilles de gaz à certification européenne et dotées d'une soupape de 
sécurité.  

N'utilisez jamais une bouteille de gaz 
dont la surface, le robinet, l'anneau ou le fond est endommagé ! 

 Remplacez la bouteille de gaz à l'extérieur et à l'écart de tout feu, d'étincelles ou d'autres 
sources d'allumage. 

 Ne conservez pas de liquides ou de matériaux facilement inflammables, tels que peinture, 
essence, bouteilles de gaz, à proximité immédiate de l’appareil. N'utilisez pas l'appareil dans 
un environnement présentant un risque d’incendie, comme à proximité de citernes à gaz, de 
flexibles à gaz ou de bombes aérosol. Cela crée un risque d’explosion et d’incendie ! 

 Si l’appareil présente des dommages ou une forme de dysfonctionnement, adressez-vous à 
votre fournisseur, au fabricant ou à un service après-vente agréé pour le faire réparer ou 
remplacer. N'effectuez pas de réparation vous-même, cela pouvant être dangereux ! Des 
réparations effectuées par des personnes non autorisées ou des modifications à l’appareil 
annulent la garantie et la responsabilité du fabricant.  

 Remplacez le tuyau flexible en respectant les intervalles préconisés.  
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 N'essayez en aucun cas d'apporter des modifications à l'appareil. Une mauvaise installation, 
une utilisation abusive, des modifications ou des adaptations de l'appareil peuvent causer 
des dommages ou des blessures. Le fabricant et l'importateur déclinent toute responsabilité 
en la matière ! 

 Utilisez uniquement le détendeur accompagnant le produit, également en cas de 
remplacement éventuel. 

 L'intégralité du système à gaz, du réglage du tuyau, de la veilleuse et du brûleur doit être 
contrôlée avant utilisation et après remplacement de la bouteille de gaz, puis au moins une 
fois par mois. Tous les contrôles d'étanchéité doivent être effectués avec une solution 
savonneuse, jamais avec du feu ! N'utilisez pas le chauffage tant que la présence de fuites 
éventuelles n'a pas été contrôlée sur tous les raccords. Ne fumez pas pendant les contrôles. 

 Refermez immédiatement le robinet de la bouteille de gaz si vous sentez une odeur de gaz. 
Le gaz est facilement inflammable, explosif et plus lourd que l'air et stagne vers le bas. Dans 
son état naturel, le propane est inodore : pour votre sécurité, un produit à forte odeur, 
rappelant celle de chou pourri, a été ajouté. 

 Ne déplacez pas le parasol chauffant pendant qu'il fonctionne. Refermez la bouteille de gaz 
avant de déplacer l'appareil et laissez d'abord refroidir le parasol chauffant. 

 Si le parasol chauffant n'est pas utilisé, la bouteille de gaz doit être refermée et le bouton de 
commande doit se trouver sur ARRÊT (OFF). 

 Vérifiez régulièrement que les raccords du détendeur sont bien adaptés et en bon état. 
 Le panneau de commande, le brûleur et le circuit de circulation d'air doivent être 

régulièrement nettoyés. N'oubliez pas de remettre en place tous les éléments (de sécurité) 
déposés pour le nettoyage ! 

 Ne peignez pas le protège-flamme, le panneau de commande ou le dôme réflecteur. 
 Assurez-vous que le détendeur et le tuyau se trouvent toujours en un endroit sûr où ils ne 

peuvent pas être endommagés et que personne ne puisse trébucher sur eux. 
 Utilisez le parasol chauffant uniquement dans le but pour lequel il a été conçu : le chauffage 

d’une terrasse ou d’un espace équivalent.  Il ne convient donc pas au chauffage de salles, de 
serres, de bars, etc., ni au séchage de produits textiles ou d'autres objets humides.  

 Tenez les matériaux inflammables à l'écart du parasol chauffant. 
 Le parasol chauffant peut générer une chaleur intense. N'exposez pas des personnes (en 

particulier des enfants en bas âge et des personnes âgées) et des animaux à la chaleur 
directe du parasol chauffant. Attention également aux risques de brûlures et de détériorations 
de vêtements ! 

 Le contact avec du gaz liquéfié peut provoquer des blessures cryogéniques. 
 Exercez une surveillance étroite lorsque cet appareil est utilisé en présence d'enfants, de 

personnes incompétentes ou d’animaux domestiques. Cet appareil ne convient pas à une 
utilisation par des personnes (y compris des enfants) souffrant d'un handicap physique, 
sensoriel ou mental ou manquant d'expérience ou de connaissance, même si une 
surveillance est assurée ou que des instructions ont été données sur l'utilisation de l'appareil 
par une personne responsable de leur sécurité. Il convient de veiller à ce que les enfants ne 
jouent pas avec l'appareil.  Les personnes dont le niveau d’expérience ou de connaissance 
de ces appareils est insuffisant doivent également s’abstenir de les utiliser, sauf s’ils 
reçoivent des instructions sur l’utilisation de l’appareil et si une surveillance est assurée par 
une personne responsable de leur sécurité. 

 En cas de vent fort, des mesures adéquates doivent être prises pour éviter que le parasol 
chauffant ne se renverse. 

 N’immergez jamais l’appareil dans l'eau, veillez à ce qu’il ne puisse tomber dedans et évitez 
que de l’eau puisse pénétrer dans l’appareil. 

 Si les cas suivants surviennent, vous devez immédiatement éteindre le parasol chauffant et 
le (faire) contrôler : 
o Le parasol chauffant ne monte pas suffisamment en température. 
o Le brûleur émet des bruits secs pendant le fonctionnement (un léger bruit au moment de 

l'extinction est normal). 
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o Les extrémités des flammes sont extrêmement jaunes et vous sentez du gaz. 

Avertissement ! Ne laissez jamais l’appareil sans surveillance lorsqu’il fonctionne. 

 
DESCRIPTION 

 

1. Brûleur 

2. Panneau de porte 

3. Sélecteur 

4. Panneau arrière  

5. Poignée 

6. Roues 

7. Pied 

8. Écran réflecteur 

9. Grille de sécurité 

10. Tête de brûleur 

11. Clip de fermeture 

12. Orifice de commande 

 

 

COMPOSITION 

 

1: Fixez les roues au pied. 

 

 

 

 

2: Fixez la poignée au panneau arrière avec 2 écrous de 6 mm. 
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3: Fixez le panneau arrière avec 3 boulons (M_ x 20 mm)  

    au pied. 

 

 

 

 

 

4: Fixez la tête de brûleur complète au panneau arrière avec 4 

boulons (M4 x 10 mm), 4 joints 

M4 plats et 4 écrous M4.  

 

 

 

 

5: Assemblez le panneau de porte au panneau arrière au 

moyen des deux charnières et fermez les deux clips de 

fermeture. 

 

 

MISE EN PLACE 

 Utilisez l’appareil uniquement à l'extérieur ou dans une pièce bien ventilée. Un espace est 

bien ventilé quand au moins 25 % de la surface des murs est ouverte. 

 Placez toujours l’appareil sur un support solide, plat, horizontal et sans vibrations.  

 Maintenez toujours une distance suffisante par rapport aux matériaux inflammables : au 

moins 1 mètre. 

 N'utilisez jamais l'appareil dans un environnement où des liquides ou des gaz facilement 

inflammables sont stockés : risque d’explosion ! 
 
EXIGENCES RELATIVES AU GAZ 

 Utilisez uniquement du propane ou du butane. 

 La pression d'entrée maximale du détendeur ne peut dépasser 10 bars. 

 Une pression d'alimentation minimale de 20 mbar est requise. 

 Le détendeur et le tuyau à utiliser doivent être conformes aux prescriptions légales. 
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 Le flexible doit faire 60 cm de longueur et être du type EN1763-1-classe 2-6.3-20bar 

propane/butane avec raccord à vis. 

 L'installation doit être effectuée en conformité avec les prescriptions légales pour le stockage 

et l'utilisation de gaz de pétrole liquéfié. 

 Une bouteille de gaz cabossée, rouillée ou endommagée peut être dangereuse et doit être 

contrôlée par votre fournisseur de gaz. N'utilisez jamais une bouteille de gaz dont le robinet 

est endommagé. 

 Ne raccordez jamais un récipient de gaz au parasol chauffant si ce récipient ne satisfait pas 

aux prescriptions ! 

 Raccordez le détendeur à la bouteille de gaz et serrez fermement le raccord avec une clé 

anglaise réglable, dans le sens contraire des aiguilles d’une montre. 

 Placez la bouteille de gaz dans le boîtier et fermez-le.  

Votre parasol chauffant est à présent assemblé. 

Procédez à présent à un contrôle d’étanchéité complet : appliquez la solution savonneuse sur 

tout le « parcours » du gaz et vérifiez qu'il n'y a aucune fuite de gaz. Les raccords sont des 

zones à risques spécifiques : intensifiez les contrôles à ces endroits ! 

Si vous êtes à 100 % certain qu'il n'y a aucune fuite de gaz, vous pouvez utiliser le parasol 

chauffant. 

Voir également le chapitre : Contrôle d'étanchéité au gaz. 

 

CONTRÔLE D'ÉTANCHÉITÉ AU GAZ 

L'étanchéité des raccords du parasol chauffant a été contrôlée à l'usine avant expédition. Pour 

exclure la possibilité de dommages dus au transport ou à la haute pression, il convient de 

procéder à un nouveau contrôle d'étanchéité complet pendant l'installation. 

 Effectuez le contrôle avec une bouteille de gaz pleine. 

 Mettez le bouton de commande en position ARRÊT (OFF). 

 Préparez une solution savonneuse composée d'une part égale de savon liquide et d'eau.  

 Appliquez la solution savonneuse sur tout le système, en particulier au niveau des raccords, 

à l'aide d'un vaporisateur, d'une brosse ou d'un chiffon.  

 Ouvrez l'alimentation de gaz. En cas de fuite, des bulles de savon apparaissent. 

 Si vous constatez une fuite, fermez l'alimentation de gaz. Serrez plus fort l'élément qui fuit, 

ouvrez à nouveau l'alimentation de gaz et vérifiez. Si des bulles continuent à se former, 

contactez votre fournisseur. 

 Tenez-vous à l'écart de tout feu ou d'étincelles lorsque vous procédez au test d'étanchéité et 

ne fumez pas ! 

 Si le flexible à gaz présente des fissures, des déchirures ou d’autres dommages, il doit être 

remplacé par un nouveau tube ou flexible de même longueur et de qualité équivalente. 
L'ODEUR DU GAZ 

Un produit à forte odeur a été ajouté au gaz pour vous permettre de déceler une fuite de gaz. 

Le gaz est plus lourd que l'air ; par conséquent, essayez de sentir l'odeur juste au-dessus du 

sol !  

Prenez immédiatement des mesures si vous sentez du gaz ! 

 Fermez immédiatement l'alimentation de gaz. 

 Ne faites rien qui puisse produire une étincelle ou du feu afin d'éviter l'allumage du gaz. 

N'allumez et n'éteignez pas de l'électricité, ne craquez pas d'allumette, n'allumez pas de 

briquet, etc. et n'utilisez pas votre téléphone. 

 Éloignez toutes les personnes de la source de gaz et laissez largement le temps au gaz de 

se disperser. Pendant ce temps, tenez-vous à l'écart ! Si vous continuez à sentir du gaz ou 

que vous n'êtes pas rassuré, appelez les pompiers. 

 Confiez la réparation d'une fuite de gaz à du personnel qualifié ! 
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UTILISATION 

LA MISE EN SERVICE DU PARASOL CHAUFFANT 

 Vérifiez que le bouton de commande principal est sur OFF (éteint). 

 Ouvrez entièrement le robinet de la bouteille de gaz. 

 Enfoncez le bouton de commande et tournez-le dans le sens contraire des aiguilles d’une 

montre, jusqu’àvous entendiez un 

clic : à présent, le brûleur est 

alimenté en gaz. Maintenez le 

bouton pendant un certain temps 

dans cette position. Si vous avez 

raccordé une nouvelle bouteille de 

gaz, le gaz peut mettre jusqu’à 60 

secondes pour atteindre le brûleur. 

 Tournez le bouton enfoncé vers la 

position d’allumage (igniter). Vous 

entendez le clic qui allume la 

veilleuse. Le bouton ne peut aller 

plus loin ; maintenez-le enfoncé 

pendant encore 30 secondes pour 

activer le thermocouple et laissez-le 

se relever. 

 Vérifiez que la veilleuse est allumée 

(en bas à gauche dans le brûleur). Si ce n’est pas le cas, renfoncez le bouton et tournez-le à 

nouveau sur OFF. Répétez le processus. 

 Si la veilleuse (PILOT) est allumée, allumez le brûleur en renfonçant le bouton et en le 

tournant dans le sens contraire des aiguilles d’une montre sur LOW (basse). Laissez le 

bouton se relever. Le brûleur est maintenant allumé à la position minimale. 

 En renfonçant le bouton et en le tournant vers HIGH, vous pouvez augmenter la capacité. 

Sur HIGH, l’appareil atteint sa puissance maximale ; laissez le bouton se relever.  

 En renfonçant légèrement le bouton et en le tournant vers LOW (basse), vous baissez le 

chauffage.  

 PILOT, HIGH et LOW sont des points de verrouillage, où vous devez toujours laisser le 

bouton se relever et le renfoncer. 

ARRÊT DU PARASOL CHAUFFANT 

 Enfoncez le bouton de commande et tournez-le (via LOW et PILOT) sur la position OFF 

(arrêt). 

 Refermez entièrement le détendeur de la bouteille de gaz.  

 Après avoir arrêté le parasol chauffant, vous devez attendre qu’il refroidisse avant de le 

remettre en marche. 

 Si la flamme s’éteint ou si le brûleur ne veut pas s’allumer, contrôlez si la bouteille de gaz 

n’est pas vide. Remplacez-la si nécessaire. 

 Si la flamme s’éteint de manière inattendue en raison du vent, par exemple, éteignez 

immédiatement le chauffage. Laissez le gaz qui s’est échappé se disperser pendant au 

moins 5 minutes avant de rallumer l’appareil. 

 Pour tout autre problème, vous devez consulter votre service après-vente. 

 

SÉCURITÉ 

L’Area Loungeheater est doté d'une sécurité anti-renversement qui l’éteint lorsque celui-ci se 

renverse accidentellement. Dans ce cas, éteignez-le, remettez-le en position verticale et 
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contrôlez la présence éventuelle de dommages. En cas de détérioration ou de 

dysfonctionnement, n'utilisez plus l'appareil et faites-le inspecter/réparer ! 
 

RANGEMENT 

 Vérifiez que le détendeur de la bouteille de gaz est bien fermé. 

 Retirez le détendeur et le tuyau de la bouteille de gaz. 

 Vérifiez la présence de détériorations au niveau de la bouteille de gaz et la bonne fermeture 

du détendeur. Si vous suspectez une détérioration ou une difficulté, échangez la bouteille de 

gaz auprès de votre fournisseur de gaz. 

 Rangez toujours la bouteille de gaz dans un espace bien ventilé. 

 Stockez le parasol chauffant sans bouteille de gaz dans un espace sec, sans poussière et 

sûr. Au besoin, si l'espace disponible ne suffit pas, vous pouvez démonter la tête de brûleur 

et la stocker séparément. Utilisez si possible l'emballage d'origine pour plus de sécurité ! 

 Veillez toujours à ce que le parasol chauffant soit propre lorsque vous le rangez et assurez-

vous qu'il soit exempt de poussières et d'impuretés lorsque vous le remettez en service. 
 

ENTRETIEN ET NETTOYAGE 

 Nettoyez les surfaces lisses avec un chiffon doux, éventuellement avec un peu de produit 

nettoyant pour l'acier. N'utilisez jamais de nettoyants facilement inflammables, acides ou 

abrasifs ! 

 Éliminez régulièrement les impuretés et les cendres du brûleur et du protège-flamme afin de 

garantir la sécurité d'utilisation de l'appareil. 

 Remplacez le flexible à gaz tous les 3 à 4 ans. 

 D’éventuelles réparations doivent être effectuées par des spécialistes qualifiés pour garantir 

la sécurité. Tout dommage et toute panne découlant de réparations ou de modifications à 

l'appareil effectuées par l'utilisateur, d'accidents, d'abus, de négligence, d'un entretien 

incorrect/insuffisant et d'une utilisation commerciale ont pour effet d'annuler la garantie. 
 

RANGEMENT 

 Vérifiez que le détendeur de la bouteille de gaz est bien fermé. 

 Retirez le détendeur et le tuyau de la bouteille de gaz. 
 

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES AREA LOUNGEHEATER 
 

Spécifications :  

Capacité maxi 9.000 watts 

Capacité mini 5.000 watts 

Combustible Propane ou butane 

Catégorie I3 B/P37 

Consommation de combustible 655 g/h 

Pression de raccordement 37 mbar 

Dimensions Ø 55 x 139 cm. 

Poids 17,5 kg. 
 

 

ÉLIMINATION 

Lorsque le chauffage de terrasse est en fin de vie (ou est endommagé sans 

possibilité de réparation), il ne doit pas être éliminé avec les déchets 

ménagers. Confiez-le à un point de collecte d'appareils électriques indiqué 

par votre commune, où les éléments éventuellement encore utilisables 

seront récupérés. 
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